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 گویشوران گفتار در اضافه حرفو  ربط حرفعنوان  به فارسی »تا«تکواژ نمود آوایی پژوهش، این  در
هاي ها از تعاملات زبانی گویشوران مناطق مختلف استانداده .شودمیمطالعه  آذربایجانی
و  ربط حرفصورت به »تا«آوري شده است. نخست کاربرد تکواژ شرقی و اردبیل جمع آذربایجان

با معانی گوناگون از گفتار گویشوران استخراج و فراوانی کاربرد آنها مشخص شد.  اضافه حرف
. بنابراین شدها تحلیل هاي مطرح در حوزة پدیدة برخورد زباناساس دیدگاه ها برسپس داده

ها نشان بررسی دادهاست.  شدهتحلیلی انجام -توصیفی شیوة بهبنیاد است و پیکرهپژوهش حاضر 
(در معانی بیان علت، زمانی که، همین  ربط حرف به عنوان »تا«فراوانی کاربرد تکواژ  که دهدمی

، خیلی بیشتر است. اضافه حرف به صورتکه و شرط) نسبت به فراوانی کاربرد همین تکواژ 
زبانۀ در گفتار همۀ گویشوران، حتی گویشوران تک ربط حرف به عنوان »تا«همچنین تکواژ 

یابی عنصر زبانی به گفتار و شود. بنابراین دو معیار بسامد کاربرد و راهوفور یافت میبه آذربایجانی 
در زبان آذربایجانی  ربط حرف به عنوان »تا«بودن تکواژ ها، شواهدي دال بر قرضیزبانهزبان تک

اص (تردید، از وقتی در معانی خ ربط حرفو  اضافه حرف در نقش »تا«است. فراوانی کاربرد تکواژ 
تر است؛ همچنین این نوع تکواژها فقط در گفتار که) در گفتار گویشوران آذربایجانی پایین

 حرفو  اضافه حرف به عنوان »تا«شوند. بنابراین تکواژ فارسی ظاهر می-هاي آذربایجانیدوزبانه
ها نمود آوایی دارند و شده در گفتار دوزبانهعناصر رمزگردانی به صورتدر معانی خاص، هنوز  ربط

یابند و به عناصر قرضی در زبان ها نیز راه زبانهتدریج به گفتار تک احتمال دارد با گذر زمان، به
ها فقط به مطالعۀ نتایج هاي مطرح در پدیدة برخورد زبانآذربایجانی تبدیل شوند. اکثر دیدگاه

یابی و تثبیت گیري روند راهقرض -صورتی که پیوستار رمزگردانی اند؛ درگیري بسنده کردهضقر
فارسی به گفتار و زبان  »تا«یابی تکواژ عناصر غیربومی در زبان پذیرا را ترسیم کرده است. راه

زبانی به زبان دیگر یدي بر روند انتقال تدریجی عنصر نقشی از ائگویشوران آذربایجانی نیز مهر ت
 . شودمیگیري تحلیل قرض-است که در این پژوهش، طبق پیوستار رمزگردانی
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 دمهقم. 1

اند و همین ارتباطات موجب اقوام و ملل مختلف در طول تاریخ ناگزیر از ارتباط و تعامل با یکدیگر بوده

گیري زبانی یکی از ها نیز در معرض تماس یا برخورد با یکدیگر قرار گیرند. قرضهاي آنشده است تا زبان

گیري د. وامنشویک زبان به زبان دیگر منتقل میهایی از ست که طی آن عناصر یا سازها هاپیامدهاي برخورد زبان

گیري گیري دستوري و قرضگیري واژگانی، قرضقرض به عنوانها گیري زبانی انواع مختلفی دارد که از آنیا قرض

) اگر دوزبانگی گسترش یابد و فشار فرهنگی از طرف 1988( 2و کافمن 1شود. از دیدگاه توماسونواجی یاد می

هاي دستوري و واجی ویژگی ،مدت و شدید باشدگیرنده طولانیویان زبان مبدا روي گویشوران زبان قرضسخنگ

داند ترین بخش هر زبان میثباتها را بی) واژه2014( 3شود. دورکیننیز به دنبال عناصر واژگانی قرض گرفته می

راحتی ها بهحتوایی (اسم، فعل، صفت و قید) اسمهاي مشوند. در میان واژهها رد و بدل میکه به آسانی بین زبان

ها خیلی محدود است. در بین تکواژهاي گیري فعلکه قرضکنند؛ درصورتیاز زبانی به زبان دیگر راه پیدا می

افتد. پژوهشگرانی ندرت اتفاق می اضافه به گیري حروفو...)، قرض ربط حروفتعریف،  اضافه، حرف نقشی (حروف

اضافه  ها و حروفکه فعل اندکرده) و... اظهار 2009( 6)، ماتراس2002( 5)، میرزاسکاتن1975( 4یر موراوزچیکنظ

هاي ها به زبان یا زبانبنابراین انتقال این واژه .دهندها حالت میهاي دیگر در جمله حاکم هستند و به آنبر سازه

هاي محتوایی مانند ربط در حد فاصل بین واژه د. حروفیابهاي خاصی انجام میدیگر تحت شرایط و محدودیت

 از حروف ترآسانها به زبان دیگر، یابی آناضافه قرار دارند؛ بنابراین راه اسم و تکواژهاي نقشی همچون حروف

اي در کنندهنقش تعیین ربط حروفاضافه هر دو مقولات نحوي هستند.  و حروف ربط حروفدهد. اضافه رخ می

ها یا تکواژهاي ثابتی هستند که همواره صورتی که حروف اضافه، واژه کنند، درهاي زبانی ایفا نمیتشکیل ساخت

 دهند. شوند و این عناصر زبانی نقش متممی گروه اسمی همراه خود را نشان میبه صورت یکسان به کار برده می

یا  اضافه حرف به صورتهاي گوناگون زبان، با توجه به کاربردش در بافتاي است که سازه »تا«تکواژ    

 اضافه حرف به عنوان »تا«)، تکواژ 1394الدینی (کند. طبق نظر مشکوهآفرینی میدر زبان فارسی نقش ربط حرف

به کار  »از«اي اضافه حرفراه تا مقصد و پایان طول زمان مشخص اشاره دارد و به دنبال گروه به مسافت و 

دانشجویان آمده بودند تا در جلسۀ  ۀهم«اما در جملۀ . »از صبح تا عصر«یا  »از خانه تا محل کار«رود، مانند می

واره یا بند وابستۀ قیدي قرار گرفته است تا به در جمله ربط حرف عنوان به »تا«، تکواژ »سخنرانی حاضر باشند

 . کندهدف یا منظور گوینده اشاره 

                                                           
1 S. Thomason 
2 T. Kaufman 
3 P. Durkin 
4 E. Moravocsik 
5 C. Myers-Scotton 
6 Y. Matras 
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در گفتار گویشوران آذربایجانی و کاربرد محدود  ربط حرف به عنوانفارسی  »تا«کاربرد فراوان تکواژ    

فارسی) موجب شد  –هاي آذربایجانیدر گفتار بخشی از گویشواران (دوزبانه اضافه حرفهمین تکواژ تحت عنوان 

هاي مطرح اساس دیدگاه بر فارسی در زبان و گفتار گویشوران آذربایجانی »تا«پژوهش، رخداد تکواژ این تا در 

)، 1998)، توماسون و کافمن (1975هایی همچون موراوزچیک (. دیدگاهشوددر حوزة برخورد زبانی تحلیل 

گیري یا مراتب قرض) و... که سلسله2017( 1)، سیفارت2009)، ماتراس (2006-1993(میرزاسکاتن 

هاي مختلف جهان هاي فراوانی از زباننمونه ۀگیري واژگانی و دستوري را با ارائهاي حاکم بر قرضمحدودیت

. بنابراین هدف پژوهش حاضر، مطالعۀ شوندمیبا جزئیات بیشتري تشریح  بعدي پژوهشدر بخش ، اندتبیین کرده

بودن این انتقال و بررسی علل با فرض تدریجی از زبان فارسی به زبان آذربایجانی است که »تا«روند انتقال تکواژ 

 شود.دستوري مختلف به زبان دیگر انجام می یابی محدود یک سازه با دو نقشیابی یا راهراه

 

 . پیشینۀ پژوهش2

ها به حساب وزة برخورد زبانهاي حتوان نقطه عطفی در پژوهش) را می1988مطالعۀ توماسون و کافمن (

هاي مرتبط با برخورد هاي از پدیداي بود که چارچوب جامعی را براي تبیین طیف گستردهاولین مطالعه آورد، زیرا

 3رایش) و واین1950( 2. البته هاگنکردجین، کریول و... ارائه گیري، تداخل، همگرایی، پیها همچون قرضزبان

شناسی یک رشتۀ پژوهشی جدید در عرصۀ زبان انبه عنوها را ) اولین پژوهشگرانی بودند که برخورد زبان1953(

گیري گیري واژگانی بود اما به تدریج این تمرکز از مطالعۀ نتایج قرضقرض برها معرفی کردند. ابتدا تمرکز پژوهش

گیري و تبیین اصول این روند تغییر یافت. در ادامه، پژوهشگران متعددي به سمت و سوي فرایند قرض

هاي گیري واژگانی و دستوري را مورد مطالعه قرار دادند تا به جهانیهاي حاکم بر انواع مختلف قرضمحدودیت

ارائه  این صورتگیري واژگانی را به ) ترتیب طبیعی قرض1950ها دست پیدا کنند. هاگن (زبان میانگیري قرض

 صوت >اضافه >حرف >قید >صفت >فعل >اسم کرد:

)، 2009)، ماتراس (1988) توماسون و کافمن (1981( 4ان دیگري نظیر میوسکنسپس پژوهشگر   

هاي مختلف جهان هاي زبان را با مطالعه در زبانها و ساختگیري سازهمراتب قرض) و... سلسله2017سیفارت (

یگر، به طور یکسان و همزمان هاي دهاي متعدد زبانی در انتقال از زبانی به زبان یا زبانمقوله ،ارائه کردند. بنابراین

هاي زبانی ها و ساختگیري سازهمراتب قرضشناسان را بر آن داشت تا سلسلهکنند و همین امر زبانعمل نمی

 .کنندگیري را تحلیل هاي مختلف زبانی در جریان قرضرا ترسیم کنند و علل پس و پیش بودن مقوله

                                                           
1 F. Seifart 
2 E. Haugen 
3 U. Weinreich 
4 P. Muysken 
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گیري زبانی را مراتب قرضی زبان اسپانیایی در زبان چکووا، سلسله) با تحلیل عناصر قرض1981میوسکن (   

 >ضمیر  >تعریف حرف >نما کمی >پایه هم ربط حرف > اضافه حرف > فعل > صفت > اسم گسترش داد:

 وابسته.  ربط حرف > بستواژه

ها از یکدیگر، شناختی آنها و فواصل رده) با در نظر گرفتن شدت برخورد زبان1988توماسون و کافمن (   

  که به این صورت است:  کنندگیري عناصر زبانی را ارائه میاز قرضخود را بندي طبقه

 ؛رداردهاي محتوایی (اسم و صفت) را در بسطح اول: سطحی که واژگان یا  همان واژه

 ؛و قیدها)، همراه با تغییرات نحوي محدود ربط حروفهاي نقشی (سطح دوم: سطح واژه

 ؛اضافه و انواع وندهاسطح سوم: سطح حروف

 ؛هاي دستوري عمده مانند ترتیب کلماتسطح چهارم: سطح ویژگی

گیرنده ی زبان قرضبندي صرفنحوي که موجب تغییر در ساختمان و رده-سطح پنجم: تغییرات عمدة ساختواژي

 شود.  می

ترین سطح پایین شود،دیده می) 1998گیري توماسون و کافمن (مراتب قرضچه در سلسلهچنان

گیري ساختاري و نحوي، فقط در سطوح بالاتر حالی که رخداد قرض گیري به واژگان اختصاص دارد، درقرض

گیري ساختاري در یک زبان، حاکی از آن است که وجود قرض )1988ممکن است. از نظر توماسون و کافمن (

مراتب، گیري واژگانی از قبل در همان زبان اتفاق افتاده است. دامنۀ تغییرات نحوي در سطح دوم سلسلهقرض

تواند قرضی نمی ربط حروف) بر این باورند که 1988محدود و اندك فرض شده است زیرا توماسون و کافمن (

هلندي  ربط حروفگیري مانند قرض ؛دنگیرنده به وجود آورشناختی در زبان قرضییراتی را از لحاظ ردهتغ

بروکسلی از زبان فرانسه که تغییرات نحوي محدودي را در زبان پذیرنده سبب شده است. سطوح بالاتر 

اي در تواند به تغییرات عمدها دربردارند، میدستوري ر ةهاي عمدگیري ویژگیمراتب که سطوح قرضسلسله

  گیرنده منجر شوند.ساخت زبان قرض

 گیري زبانی اشاره دارد:در حوزة قرض دیگريمراتب با مرور مطالعات پیشین، به سلسله )2009ماتراس (

 غیرواژگانی >واژگانی  .الف

 تکواژهاي وابسته >تکواژهاي آزاد  .ب

 غیراسم > اسم .ج

 وندهاي تصریفی >وندهاي اشتقاقی  .د

 شوند.هاي دستوري که همراه با عناصر دستوري منتقل میساخت .ه

گیري عناصر غیرواژگانی زبان، توان گفت که قرض) می2009مراتب پیشنهادي ماتراس (با توجه به سلسله

گیري واژگانی اتفاق نیفتد، عناصر غیرواژگانی یا ست؛ به عبارت دیگر مادامی که قرضا هامنوط به انتقال واژه
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تر وندهاي اشتقاقی نسبت گیري سریع) با اشاره به قرض2017سیفارت ( شوند.دستوري به زبان پذیرا منتقل نمی

 به ،گیري وندهاي تصریفی فعل در مقایسه با وندهاي تصریفی اسمدهد که قرضبه وندهاي تصریفی، نشان می

 .دهدرخ میرت ند

اند و گیري زبانی را مطالعه کردههاي مذکور نتایج قرضاست که پژوهش ) براین باور1993میرزاسکاتن (

اند. گیرنده غافل ماندههاي قرضی در زبان قرضها و ساختگیري و روند تثبیت سازهاز پرداختن به مراحل قرض

 به عنوانشود که از آن ها ظاهر می) واژة قرضی نخست در گفتار دوزبانه2006-1993طبق دیدگاه میرزاسکاتن (

گیرنده، به گفتار شود، سپس این واژه به واسطۀ کاربرد زیاد در زبان قرضشده نام برده میواژة رمزگردانی

دانی زبانی ریشۀ توان گفت که رمزگربنابراین می .شودکند و به واژة قرضی تبدیل میها نیز راه پیدا میزبانهتک

هاي فراوانی مانند رادیو، تلویزیون، ماشین و... مدت زمان طولانی است که در زبان گیري است. واژهپدیدة قرض

 version و  editهایی مانند شوند؛ درصورتی که واژههاي قرضی محسوب میکنند و واژهآفرینی میفارسی نقش

کرده اي هستند که فقط در گفتار افراد تحصیلشدهعناصر رمزگردانی ،»آخرین ورژن را برایم ادیت کن«جملۀ در 

) عناصر 1993اند. از نظر میرزاسکاتن (ها وارد نشدهزبانهشوند و هنوز به گفتار و زبان تکو خاصی نمایان می

قرضی داراي بسامد کاربرد حالی که عناصر  شده، فراوانی یا بسامد کاربرد کمی در زبان پذیرا دارند دررمزگردانی

شده و قرضی در طول یک پیوستار یا طیف قرار دارند و ممکن است عناصر زیاد یا کامل هستند. عناصر رمزگردانی

) در ادامه، 2002شده با گذشت زمان در یک جامعۀ زبانی به عناصر قرضی تبدیل شوند. میرزاسکاتن (رمزگردانی

عناصر قرضی فرهنگی بر اشیا یا مفاهیمی دلالت دارند که  .بردنام می 2کانونی و 1گیري فرهنگیاز دو نوع قرض

شوند که کار برده میدر فرهنگ زبان پذیرا تازگی دارد اما عناصر قرض کانونی براي اشاره به اشیا و مفاهیمی به

هایی که براي است واژه ) مدعی2002هایی براي آن اشیا و مفاهیم دارد. میرزاسکاتن (خود زبان پذیرا نیز واژه

شده در نظر گرفته شوند، هر چند عناصر رمزگردانی به عنوانشوند، نباید کار برده میدلالت بر موارد فرهنگی به

هایی هستند که در فرهنگ زبان پذیرا تازگی بار در پیکرة زبانی زبان پذیرا اتفاق افتاده باشند، زیرا واژهفقط یک

 دارند. 

هاي دستوري، گیري ساختویژه در حوزة قرض گیري زبان آذربایجانی از زبان فارسی بهاط با قرضدر ارتب

هاي ) به حروف ربط فارسی (اگر، اما، ولی و...) اشاره دارد که از آغاز قرن سیزدهم میلادي به زبان1989( 3کامري

شناسان اند. افزون بر این، زبانها به وجود آوردهین زبانهاي دستوري ااند و تغییراتی را در ساختترکی منتقل شده

                                                           
1 cultural borrowing 
2 core borrowing 
3 B. Comrie 
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نی شناسی گویشزبان  89 – 75شماره صفحات: ) 1403 بهار و تابستان /14، پیاپی 1، شماره 9 سال(هاي ایرا

فارسی  ربط حروف) و... نیز از انواع مختلف 1996( 2)، لی1357)، فرزانه (1979( 1و دستورنویسانی مانند آندرهیل

 برند. ها پیش در زبان خود به کار میبرند که گویشوران آذربایجانی از مدتنام می

فارسی در گفتار گویشوران آذربایجانی، به تأثیرپذیري  ربط حروفز با بررسی کاربرد ) نی1397حیدري (

گیري هاي وي، گویشوران آذربایجانی با قرضساخت زبان آذربایجانی از زبان فارسی پرداخته است. طبق یافته

پایه از الگوهاي رکب ناهمهاي نحوي زبان خود، براي پیوند بندهاي جملۀ مفارسی افزون بر ساخت ربط حروف

 ها و دلایل کاربردي و گفتمانی دارد. برند که این تغییرات بیشتر انگیزهنحوي زبان فارسی بهره می

) با مطالعۀ درزمانی، ضمن معرفی نظام حروف ربط در متن تاریخ بلعمی، به مقایسۀ 1399داوري (

دهد نظام حروف ربط در تاریخ نشان می همطالعاین ازد. پردهاي صوري و نقشی آن نظام با فارسی نو میتفاوت

کنند تا حدودي مشابه هایی که مفاهیم ارتباطی میان بندها را رمزگذاري میبلعمی به لحاظ عملکرد و ساخت

در تاریخ بلعمی  ربط حروفدر فارسی نو بیشتر از تنوع  ربط حروفچند تنوع واژگانی  فارسی امروزي است، هر

 هاي چندمعنایی هستند.مصداق »تا«ازجمله  ربط حروفهمچنین تعدادي از  است.

 

 چارچوب نظري پژوهش . 3

) بررسی 1381فارسی طبق فرهنگ بزرگ سخن انوري ( »تا«در این بخش، ابتدا معناهاي مختلف تکواژ 

ها در پژوهش حاضر بوده است؛ سپس روند گردآوري و روش پژوهش تشریح که مبناي تحلیل داده شودمی

) و... 1394الدینی ()، مشکوه1381شناسان و دستورنویسان زبان فارسی مانند انوري (تقریباً اکثر زبانگردد. می

ها بر این اند. آندر زبان فارسی سخن به میان آورده اضافه حرفو  ربط حرف به عنوان »تا«آفرینی تکواژ از نقش

دهد. براي مثال ، دو جمله یا به عبارتی دیگر دو فعل را به هم پیوند میربط حرف به عنوان »تا«ند که هست باور

م به ه »تا« ربط حرفدو فعل درس خواندن و باسوادبودن از طریق ، »خوانم تا با سواد باشمدرس می«در جملۀ 

نیز بر پایان زمان و مکان یا امري دلالت دارد، مانند: از صبح تا شب،  اضافه حرف به عنوان »تا«اند. پیوند خورده

) معانی مختلفی را براي 1381شده، انوري (بردهجنگیم. از میان پژوهشگران ناماز شرق تا غرب، تا پاي جان می

توضیح داده هاي گوناگون ارائه کرده است که در ادامه همراه با مثال افهاض حرفو  ربط حرف به عنوان »تا«

 . شودمی

 اضافه ربط و حرف فارسی به عنوان حرف» تا«تکواژ  .1-3

 ربط حرف به عنوان »تا«. 1-1-3

 معناي مختلف بیان کرده است که عبارتند از:  12، ربط حرف به عنوان »تا«) براي تکواژ 1381انوري (

                                                           
1 R. Underhill 
2 S. N. Lee 
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نی شناسی گویشزبان  89 – 75شماره صفحات: ) 1403 بهار و تابستان /14، پیاپی 1، شماره 9 سال(هاي ایرا

 تا زمانی که:  -

 ها را حل نکرد، نخوابید. مسئله ۀتا هم

 همین که، وقتی که، به محض این که: -

 تا پدرم را دیدم، سلام کردم.  

  براي بیان علت و نتیجه: -

 کوشش کن تا موفق شوي. 

 هر قدر که، هر اندازه که: -

 ل و درخت آنجا هست. تا بخواهی گ 

  براي بیان شرط، اگر: -

 شوي.تا نکوشی، موفق نمی

 کنند مانند گفتن و فرمودن و...هایی که دلالت بر بیان میبراي تفسیر و بعد از فعل -

 اي را فرمان داد تا پر خویش بر ماه کشد. خداي تعالی فرشته

 براي بیان تردید، باید دید که: -

 از دست ما کاري ساخته نیست تا خدا چه بخواهد.  

 :شود تا فرد دیگر نباید آن کار را بکندشدن کسی گفته میهنگام آسیب دیدن یا تنبیه -

 تا تو باشی هر حرفی را نزنی. 

 :از وقتی که -

 تا بوده، همین بوده و تا هست، همین است. 

 حتی:  -

 همه جا، تا روي پشت بام را هم گشت، ولی چیزي پیدا نکرد. 

 در نتیجه:  -

مشک تبتی)  به عنواناهل حق، چون نافه به کلی برکنده گشتند، تا ناك دهان، جگرسوخته بر مشک تبتی (

 فروشند. می

 زنهار:  -

 زصاحب غرض تا سخن نشنوي/ که گرکار بندي پشیمان شوي.

 اضافه حرف به عنوان »تا« .2-1-3

معنا در نظر گرفته شده است که  3، اضافه حرف به عنوان »تا«) براي تکواژ 1381در فرهنگ سخن انوري (

 عبارتند از:
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نی شناسی گویشزبان  89 – 75شماره صفحات: ) 1403 بهار و تابستان /14، پیاپی 1، شماره 9 سال(هاي ایرا

 براي رساندن مفهوم پایان زمان یا مکان یا امري: - 

 ، از تهران تا شیراز. 12تا  8از  

 با هم: شخصبراي بیان تفاوت دو چیز یا دو  -

 آدم داریم تا آدم.  

 در مفهوم توالی و تعاقب:  -

 بینیم.سال تا سال شما را نمی

 

 پژوهش روش. 2-3

ها از تعاملات زبانی گویشوران مناطق مختلف (روستاها و شهرهاي) بنیاد است و دادهپژوهش حاضر پیکره

زن) در  16مرد و  20گویشور ( 36. تعاملات زبانی اندآوري شدهشرقی و اردبیل جمعهاي آذربایجاناستان

برداري گردآوري شده است. این رسمی و غیررسمی از طریق ضبط و یادداشتاي رسمی، نیمههاي محاورهبافت

شغل، سن، طبقۀ اجتماعی، تحصیلات و تعداد افراد در مناطق  گویشوران به لحاظ متغیرهایی مانند جنسیت،

نفر از  12ها بود. نوع گویشور و برابري تعداد آن برپژوهشگران بیشتر مختلف دو استان ناهمگن بودند و تمرکز 

 -هاي آذربایجانیسال). دوزبانه 60زبانه آذربایجانی بودند و عمدتاً سن بالایی داشتند (بیشتر از گویشوران، تک

می برخوردار بودند و یک هاي عادي) که از سواد عمونفره (دوزبانه 12. گروه ندفارسی نیز به دو گروه تقسیم شد

نفره دیگر که تحصیلات عالی (دانشجوي در حال تحصیل یا داراي مدرك کارشناسی و بالاتر) داشتند  12گروه 

 شد. ها مشاهده میهاي فارسی زیادي در گفتار آنو واژه

ارائه شده است،  )12(تا  )1(ي هاها در مثالهایی از آنشده که نمونهگفتارهاي گردآوريها و پارهاز جمله

در گفتار  اضافه حرفو  ربط حرففارسی به هر دو صورت  »تا«. تکواژ شدفارسی استخراج  »تا«تکواژ  804

بندي . با دستهشودمینشان داده  )1(گویشوران ظاهر شد که فراوانی کاربرد آن در معانی مختلف، طبق جدول 

براي بیان  »تا« ربط حرفگفتارهاي گویشوران، مشخص شد که فارسی در پاره »تا«و شمارش انواع مختلف تکواژ 

مورد،  10با فراوانی کاربرد  »از وقتی که«معناي به  »تا« ربط حرفمورد و  320علت و نتیجه با فراوانی کاربرد 

هاي پژوهش حاضر د دادهبه ترتیب از بیشترین و کمترین فراوانی کاربرد برخوردار هستند. ترتیب فراوانی کاربر

 صورت نشان داد:  این توان به را می

 >با هم شخصتفاوت دو چیز یا دو  >شرط >همین که >پایان زمان، مکان یا امري >تا زمانی که >علت و نتیجه

 از وقتی که >تردید

فارسی با دو  »تا«تحلیلی است. ابتدا تظاهر آوایی تکواژ –پژوهش توصیفیاین توان گفت که در کل، می

زبانۀ آذربایجانی، دوزبانۀ عادي ) از گفتار گویشوران (تکاضافه حرفو  ربط حرفنقش دستوري متفاوت (
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نی شناسی گویشزبان  89 – 75شماره صفحات: ) 1403 بهار و تابستان /14، پیاپی 1، شماره 9 سال(هاي ایرا

فارسی) استخراج و سپس فراوانی کاربرد همین تکواژ در -کردة آذربایجانیفارسی و دوزبانۀ تحصیل-آذربایجانی

ها و رویکردهاي مختلفی که در حوزة اساس دیدگاه مذکور برهاي معانی مختلف مشخص شد. در ادامه، داده

 . شد) تحلیل 2006-1993ویژه طبق دیدگاه میرزاسکاتن ( ه شده است، بهئها اراپدیدة برخورد زبان

 

 .1جدول 

 در گفتار گویشوران اضافه حرفو  ربط حرفصورت فارسی به »تا«فراوانی کاربرد تکواژ 

 نوع تکواژ
 مختلفمعانی 

 »تا«تکواژ 
 نوع گویشور

 جمع فراوانی
 کردهدوزبانۀ تحصیل دوزبانۀ عادي زبانهتک

 ربط حرف

    320 علت و نتیجه .1

699 

    305 تا زمانی که. 2
    36 همین که، وقتی که .3
    16 شرط .4
   12  تردید .5
   10  از وقتی که .6

 اضافه حرف
   93  پایان زمان یا مکان یا امري .1

105 
   12  با هم شخصتفاوت دو چیز یا دو  .2

 

 ها. تحلیل داده4

هر دو نوع عنصر  به عنوانفارسی  »تا«دهد که تکواژ شدة پژوهش نشان میآوريهاي جمعبررسی داده

طور که در جدول ) در تعاملات زبان گویشوران آذربایجانی ظاهر شده است. هماناضافه حرفو  ربط حرفنقشی (

گویشوران آذربایجانی مشاهده شده  ۀدر گفتار هم ربط حرففارسی به صورت   »تا«تکواژ  ،، نمایش داده شد)1(

فارسی نمود آوایی  –یهاي آذربایجانفقط در گفتار دوزبانه اضافه حرف به عنواندرصورتی که همین تکواژ  ؛است

اند. همچنین بسامد استفاده نکرده اضافه حرف به عنوانهاي آذربایجانی از این تکواژها زبانهپیدا کرده است و تک

زبانه و دوزبانه) بیشتر در گفتار تمام گویشوران (یک »تا« ۀاضاف حرفنسبت به   »تا« ربط حرفیا فراوانی کاربرد 

فارسی با معانی  »تا«) تکواژ اضافه حرفو  ربط حرفوران آذربایجانی از هر دو نقش دستوري (است. بنابراین گویش

ها نیز متفاوت است. بیشترین که البته فراوانی کاربرد آن اندکردهاستفاده هاي گوناگون زبانی مختلف در بافت

ت و نتیجه اختصاص دارد و کمترین کاربرد براي بیان عل »تا«در گفتار گویشوران، به کاربرد  »تا«کاربرد تکواژ 

 باشد. می »از وقتی که«این تکواژ به معناي 

نتیجه، زنهار، نشانۀ آسیب دیدن کسی،  با معانی حتی، هر قدر که، در ربط حرف به عنوان »تا«تکواژ    

مشاهده نشد. همچنین گویشوران  ،شدهآوريهاي جمعهایی همچون فرمودن و گفتن و... در میان دادهبعد از فعل

اند. در ادامه، تظاهر کار نبردهبا معنی توالی و تعاقب به اضافه حرف به صورتفارسی را  »تا«آذربایجانی تکواژ 
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نی شناسی گویشزبان  89 – 75شماره صفحات: ) 1403 بهار و تابستان /14، پیاپی 1، شماره 9 سال(هاي ایرا

) براساس معنا و مفهوم، با 1381بندي فرهنگ سخن انوري (در گفتار گویشوران طبق طبقه »تا«آوایی تکواژ 

 . شودمیتري تشریح مثال و جزئیات بیش

 در گفتار گویشوران آذربایجانی  ربط حرفبه صورت  »تا«کاربرد تکواژ  .1-4

 براي بیان علت و نتیجه -

1. ɟünda varziš ely-ram tā ārïx-lï-yām. 
 کنم    ورزش  هرروز      می     تالاغرشوم                                                                            

 کنم تا لاغر شوم. هر روز ورزش می .1
 

 تا زمانی که  -

2. tā olār ɟal-me-yib, özüv-i  yetir. 
       تااند     آنها   خودت     نیامده-برسان را                                                                             

 اند، خودت را برسان. ها نیامدهتا آن .2

 

 همین که، وقتی که -

3. tā san-i ɟör-dim, kef  ela-dim. 
      تاتو   -شدم خوشحال    دیدم    را

 تا تو را دیدم خوشحال شدم. .3

 شرط  -

4. tā išla-ma-san pïl yoxd-ï. 
      تانیست  پول      کارنکنی     

 تا کار نکنی، پولی نیست. .4

 تردید   -

5. sabr eli-yax tā ɟor-ax āllāh na isle-yir. 
  کنیم    صبر      تا    خواهد چه    االله     ببینیم  می

 خواهد.صبر کنیم تا ببینیم خداوند چه می .5

 از وقتی که  -

6. tā dard vār darmān-dā vār.  
      تادرمان   هست  درد  -هست   نیز

 تا درد هست، درمان نیز وجود دارد.  .6
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 در گفتار گویشوران آذربایجانی  اضافه حرف به صورت »تا«کاربرد تکواژ  .2-4

 براي رساندن مفهوم پایان زمان یا مکان یا امري  -

7. bïr-dān tā Tabriz-a beš sahat čah-di. 
 اینجا     -از تا   تبریز     -کشید ساعت  پنج  بهطول

 ساعت طول کشید.  5از اینجا تا تبریز  .7

8. ɟeja-dan tā sahar-a oyāx gāl-dïm. 
 شب      -از     تاسحر   -ماندم     بیدار  به

 از شب تا سحر بیدار ماندم.  .8

 با هم  فردبراي بیان تفاوت دو چیز یا  -

9. istamax vār tā istamax. 
 داشتنهست دوست تاداشتن دوست

 دوست داشتن داریم تا دوست داشتن. .9
10. ādām vār tā ādām. 

 آدم             هست تاآدم   

 آدم داریم تا آدم. .10

ها به واژگان هاي آناي یافت شد که تمامی سازهاضافه حرفهاي شده، گروههاي گردآوريدر میان داده

. البته )12(در جملۀ  »از فرش تا عرش«و   )11(در مثال  »از اول مهر تا آخر آذر«زبان فارسی تعلق داشت مانند 

فارسی تجلی آوایی -کردة آذربایجانیهاي تحصیلاي) فقط در گفتار دوزبانهاضافه حرفهاي ها (گروهاین نوع داده

 داشت.
11. az avvel-e mehr tā āxar-e āzar kilās-lār-ā  ɟal-a-jax-siz. 

 از       مهر        اول      تا    ها     آذر      آخر   کلاس-خواهیدآمد     به

 ها خواهید آمد.از اول مهر تا آخر آذر به کلاس .11

 
12. tafāvot-lār-ï az farš tā arš-di. 

 شان         تفاوت از       فرش   تا عرش -است

 شان از فرش تا عرش است.تفاوت .12

نماهاي اسمی در این زبان به صورت پسوند اي است؛ نقشاضافههاي پیوندي و پسزبان آذربایجانی جزو زبان   

 sahar-dan اضافه حرفهاي در گروه ،براي مثال .هاي دستوري را نشان دهندشوند تا نقشها ملحق میبه اسم

āxšām-ājān نماهاي (از سحر تا شام)، نقش-dan   (از) و-ājān  اند تا نقش متممی ها متصل شدهاسم (تا) به
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تکواژهاي آزاد پیش از  به عنواننماها (از، تا... ) در زبان فارسی حالی که همین نقش ها را مشخص کنند. درآن

 اضافه حرفهاي اسمی، هاي گروه) مدعی است که اگر ترتیب سازه2002شوند. میرزاسکاتن (برده می کاراسم به

 به صورتاي زبان درونه اضافه حرفهاي اسمی و با هم در انطباق نباشند، گروه 2و درونه 1و... در دو زبان ماتریس

) 2006-1993میرزاسکاتن ( ه گفتهبشود. ها ظاهر میگفتارهاي زبان ماتریس دو زبانهدر پاره 3جزایر زبان درونه

ساختواژي -زبان ماتریس، چارچوب نحوي به عنوانها هاي دو زبان است، یکی از زباناي که داراي سازهدر جمله

، زبان درونه کندمیگیري همان جمله ایفا رنگی در شکلکند و به زبان دیگري که نقش کمجمله را تعیین می

زبان ماتریس  به عنوانزبان فارسی  »نشده است acceptمن paper هنوز «شود. براي مثال در جملۀ گفته می

صورت عناصر  به acceptو  paperهاي انگلیسی واژه ساختواژي جمله را شکل داده است و-چارچوب نحوي

 اند. کار برده شدهشده در درون جملۀ فارسی بهرمزگردانی

ها طبق نحو و ساختواژة آن زبان ظاهر آذربایجانی زبان ماتریس است و جمله ، زبان)12(و  )11(هاي در مثال

هاي گیري جمله نقش داشته است. عدم انطباق ترتیب سازهزبان درونه در شکل به عنوانزبان فارسی نیز  شوند،می

اضافۀ فارسی (از اول مهر تا هاي حرفهاي فارسی و آذربایجانی باعث شده است تا گروهدر زبان اضافه حرفگروه 

فارسی نمود آوایی  –هاي آذربایجانیگفتارهاي گویشوران دوزبانهصورت جزایر زبان درونه در پاره آخر آذر و...) به

فقط در گفتار  ،شودن جزایر زبان درونه یاد میها تحت عنواهاي زبانی که از آنپیدا کنند. این نوع ترکیب

هاي ها در میان دادهمورد از آن 65که تعداد  شودکرده مشاهده فارسی تحصیل-هاي آذربایجانیزبانهدو

در بین  اضافه حرف به صورتفارسی  »تا«مورد کاربرد تکواژهاي  105دیگر از  عبارت شده ثبت شد. بهگردآوري

فارسی استفاده  -کرده آذربایجانیهاي تحصیلزبانهمورد به صورت جزایر زبان درونه توسط دو 65ها، هدوزبان

 شوند.می

 

 گیري. بحث و نتیجه5

) در زبان و گفتار اضافه حرفو  ربط حرفدو عنصر نقشی ( به صورتفارسی  »تا«بروز و ظهور تکواژ 

گویشوران آذربایجانی برمبناي دو معیار بسامد کاربرد تکواژ غیربومی در زبان پذیرا، همچنین کاربرد همین تکواژ 

. بسامد یا فراوانی شدکرده) بررسی زبانه، دوزبانۀ عادي، دوزبانۀ تحصیلتوسط طیف مختلفی از گویشوران (تک

) با 2006-1993معتبري هستند که میرزاسکاتن ( هايبودن گویشوران، معیارزبانه یا دوزبانهکاربرد تکواژ و تک

اغلب  ؛ بر این اساس،یابی و تثبیت عناصر زبانی از یک زبان به زبان دیگر را تبیین کرده استها، روند راهاتکا به آن

ها زبانهاربرد بیشتر به گفتار تکها ظاهر و به تدریج و با کسب فراوانی و کهاي زبانی ابتدا در گفتار دوزبانهسازه

                                                           
1 matrix 
2 embedded 
3 embedded language islands 
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 میرزاسکاتنپیشنهادي  روند بر مبنايشوند. صورت عناصر قرضی در زبان پذیرا تثبیت می نیز راه یافته و به

صورت فارسی به گفتار و زبان گویشواران آذربایجانی را به »تا«یابی تکواژ توان فرایند راهمی) 2006-1993(

 نشان داد.  )1(پیوستار 
 در معانی خاص ربط حرف                        اضافه حرف                                               ربط حرف             

 
 که       قتیکه      شرط          بیان پایان         بیان تفاوت               تردید    از وکه    همینبیان علت    زمانی

    شخصزمان، مکان یا امري    دو چیز یا دو                                                        

 فارسی به گفتار و زبان گویشوران آذربایجانی »تا«یابی تکواژ پیوستار راه  .1شکل 

    

(در معانی بیان علت، زمانی که،  ربط حرف به عنوان »تا«شود تکواژ مشاهده می )1(چنانچه در شکل  

شود. همچنین وفور یافت میزبانۀ آذربایجانی به همین که، شرط) در گفتار همۀ گویشوران، حتی گویشوران تک

(در معانی بیان علت، زمانی که، همین که، شرط) نسبت به فراوانی  ربط حرف به عنوان »تا«فراوانی کاربرد تکواژ 

یابی عنصر زبانی خیلی بیشتر است. بنابراین دو معیار بسامد کاربرد و راه اضافه حرف به صورتاژ کاربرد همین تکو

در زبان آذربایجانی است.  ربط حرف به عنوان »تا«بودن تکواژ ها، شواهدي دال بر قرضیزبانهبه گفتار و زبان تک

کند فارسی اشاره می »تا« ربط حرف) به 1989شد کامري ( ۀ پژوهش بیانطور که در پیشیناین، همان بر افزون

هاي ترکی انتقال یافته است. سایر آن زبان از آغاز قرن سیزدهم میلادي به زبان ربط حروفکه مانند سایر 

فارسی مثل  ربط حروف) از 1996لی ( و )1357)، فرزانه (1979شناسان و دستورنویسان مانند آندرهیل (زبان

برند. پس کار میکنند که گویشوران آذربایجانی در زبان خود به صورت تکواژ قرضی بهیاد می »تا« ربط حرف

یک عنصر قرضی در زبان  به صورت »تا« ربط حرفکید دارند که تأشواهد تاریخی (مطالعات پیشین) نیز 

 کند. آفرینی میآذربایجانی نقش

در معانی خاص (تردید، از وقتی که) هنوز به صورت عناصر  ربط حرفو  ضافها حرف به عنوان »تا«تکواژ    

ها زبانهها نمود آوایی دارند و ممکن است با گذشت زمان و به تدریج به گفتار تکشده در گفتار دوزبانهرمزگردانی

 حرفو  اضافه حرف به عنوان »تا«. زیرا تکواژ شوندعناصر قرضی در زبان آذربایجانی تثبیت  به صورتراه یابند و 

تري در گفتار گویشوران آذربایجانی دارند؛ همچنین این تکواژها فقط در معانی خاص، فراوانی کاربرد پایین ربط

 اند. هاي آذربایجانی راه پیدا نکردهزبانهشوند و هنوز به گفتار تکفارسی ظاهر می -هاي آذربایجانیدر گفتار دوزبانه

) توماسون و 1981شناسان مختلفی نظیر میوسکن (زبان ،چنانچه در پیشینه و مبانی نظري تشریح شد   

هاي گیري عناصر زبانی در زبانمراتب قرض) و... سلسله2017)، سیفارت (2009)، ماتراس (1988کافمن (

 نسبت به حروف ربط حروفتر تر و پیشها به انتقال راحتاند و همۀ این دیدگاهمختلف دنیا را به تصویر کشیده

هاي مطرح در پدیدة تمامی دیدگاه ،) تأکید دارد2002که میرزاسکاتن ( گونهآناند. ها اشاره کردهاضافه در زبان
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اند؛ گیري بازماندهاند و از پرداختن به روند و فرایند پدیدة قرضگیري را بررسی کردهها، نتایج قرضبرخورد زبان

یابی و تثبیت عناصر غیربومی در زبان پذیرا را گیري به خوبی روند راهقرض -انیصورتی که پیوستار رمزگرد در

فارسی در گفتار و زبان گویشوران آذربایجانی نیز مهر تأییدي بر روند انتقال  »تا«کند. بررسی تکواژ ترسیم می

به نمایش گذاشته شده  )1(تدریجی یک عنصر نقشی از زبانی به زبان دیگر است که از طریق پیوستار شکل 

 است. 

هایی نظیر برخورد زبانی در یک جامعۀ دو یا چندزبانه یک رویداد طبیعی است که به دنبال آن، پدیده   

اي از کشورهاي داراي تنوع د. در کشور ما که نمونهنافتگیري، همگرایی و... نیز اتفاق میرمزگردانی زبانی، قرض

کند زبان غالب عمل می به عنوانست، زبان فارسی به دلیل جایگاه رسمی، ادبی و فرهنگی زبانی و گویشی غنی ا

جمله زبان  ها ازها و گویشها و عناصر زبان فارسی در راستاي همگرایی زبانی، همچنان به دیگر زبانو ویژگی

 »تا«همگرایی در قالب کاربرد تکواژ  پژوهش تلاش شد تا بخشی از ایناین یابد. چنانچه در آذربایجانی انتقال می

 فارسی در گفتار و زبان گویشوران آذربایجانی مطالعه شود. 
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